
Homenatge a Màrius Torres 
 
Com una aigua tranquil·la reflecteix, cap al tard, 
         els núvols, els cignes i els saules, 
jo veig passar pel llac profund del teu esguard 
         l'ombra de les teves paraules. 
 
Fins la paraula més difícil, els teus fulls 
         que fàcilment saben donar-la! 
Quan, al fons, dels silencis, la busques i et reculls, 
         la teva mirada ja parla. 
 
Màrius Torres, «Cançó a Mahalta» IV (1937) 
 
saule  (m) 
 
Arbre caducifoli dioic de la família de les salicàcies (Salix alba) amb l'escorça grisa, 
branques dretes flexibles i fulles amb pèls sedosos, comú a tot Europa. 
També: salze 
 
Salzes o saules 
http://salzes.notlong.com 
 
Màrius Torres: Cançons a Mahalta 
http://www.mallorcaweb.com/magpoesia/torres/mahalta.html 
 
Cançó a Mahalta IV: escolteu-ne la versió de Xavier Monge Trio amb Carme Canela 
http://ves.cat/ahrZ 
 
lletrA: Màrius Torres (Lleida 1910-St. Quirze Safaja 1942) 
http://lletra.uoc.edu/ca/autor/marius-torres 
 
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 
El silenci és la llengua dels amants. No s'aprèn a escola. 
Meritxell Cucurella-Jorba (Pierola, Anoia 1973) 


